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Abstract—This paper discusses the ways English is
translated into Chinese by applying some sentences with
special verbal predicates peculiar to Chinese language. In this
paper the methods involves sentences with verbal constructions
in series, and pivotal sentences. This paper introduces some
knowledge of Chinese grammar briefly and then mentions
what English sentence patterns or structures can be translated
into Chinese by using the knowledge.
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l. INTRODUCTION

There are a great number of papers and articles on
English-Chinese translation which have dealt with the
methods and skills with which English is translated into
Chinese. This paper discusses the translation of English into
Chinese from a different point of view than others. English
can be put into Chinese by applying some sentences with
special verbal predicates peculiar to Chinese grammar. In
English-Chinese translation, it must be avoided to translate
English into European-style Chinese, especially Chinese
with European structures. In order to translate English into
genuine Chinese, this paper argues that translators had better
study Chinese grammar and master as many sentences with
special verbal predicates peculiar to Chinese as possible
besides mastering English and Chinese languages and being
skillful at the necessary English-Chinese translation skills so
that they can translate English into excellent Chinese, and
make the translation faithfully meaningful and fluent. The
paper doesn’t repeat all kinds of translation skills and try to
apply sentences with special verbal predicates peculiar to
Chinese to English-Chinese translation. All of the examples
in this article are collected by the authors when composing
Medical English Learning Manual (published by People's
Military Medical Press).

Il.  SENTENCES WITH VERBAL CONSTRUCTIONS IN
SERIES

A sentence with verbal constructions in series is a kind of
special sentence patterns in which one subject has two or
more than two predicates which are closely connected to one
another logically. The predicates do not modify each other,
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being independent of each other. However among several
predicates are such logical relations as relations of purposes,
methods, cause and effect, and succession. The following
sorts of sentences can be translated into Sentences with
verbal constructions in series.

A. English sentences with adverbials of purpose

The sentences can be translated into sentences with
verbal constructions in series in Chinese, in which the second
verb indicates the purpose of the first one so the Chinese
sentence is almost the same in structure and semantics as the
English one in which the infinitive acts as adverbials of
purpose. For example:

Oxytocin may be used to induce labour. 4“3 8] FHF
5|7=, The predicate “may be used” and the infinitive “to
induce labour” are translated into the first and the second
verbs in Chinese forming a sentence with verbal
constructions in series.

For patients and their families alike, it is critical to
understand the basics in order to be able to better control the

disease. (T BERERARSFEEMR T AERBIIE RS
TR IR SIE TR

To order a copy of The Basics of Diarrhea go to a
bookshop or call 333. 8111l (REVSEAMEI D) 1EE1IE
BB 333333,

Today, many artificial medical devices, including
artificial joints (e.g., hips and knees), pacemakers, heart
valves, and eye lenses are surgically implanted to treat a
various conditions. §X,11% A EEFAZEERLF AHEA
RGBT & MRR, XL E RN T (S 173
BROCHY). IDIEERIERR. D IERIER SRR,

Generally speaking, Infinitive phrases acting as
adverbials of purpose are usually translated into the second
verb in Chinese.

B. English sentences with adverbials of manner

The sentences can be translated into sentences with
verbal constructions in series. Note the order of the words in
Chinese sentence. The adverbial of manner is translated into


ebcid:com.britannica.oec2.identifier.ArticleIdentifier?articleId=110816&library=EB&query=null&title=labour#9110816.toc
ebcid:com.britannica.oec2.identifier.ArticleIdentifier?articleId=110816&library=EB&query=null&title=labour#9110816.toc
mailto:guardian.co.uk/bookshop
mailto:guardian.co.uk/bookshop
http://www.healthinaging.org/agingintheknow/glossary/valves.asp

the first action, the predicate into the second action. For
example :

Infectious mononucleosis can be transmitted by kissing.
1Lt AR AR 18 % i AT LU M) 1L B, “By kissing” is
translated into the first predicate*$%M)”,and “be transmitted”
into the second one “f&4%”.

Minute objects too small to be seen by the unaided eye
can be viewed through an optical microscope.Fc;:FARE

BB NIRRT LU S BB T RS

We already have noted that proper exercise can help
control weight by burning excess body fat. F 1B &2 Z
& 2 B RT IR e S RV I B B FIEERIRE,

You may escape motion sickness by planning ahead. 1}
1RATVH PRI RE B S 2B =R

C. English sentences with accompanying adverbial

The sentences can be translated into sentences with
verbal constructions in series, the accompanying adverbial
translated into the second predicate. For example :

Interleukins act on B cells, stimulating them to divide
and to transform into antibody-secreting plasma cells. & 41l i&
NHREAT B ARaRIBMA 15 RIEL LR S R B 4
B8, “act on B cells” is translated into the first action and
“stimulating them” into the second action in Chinese.

Because of Alzheimer's she would awake in the
moming not knowing who the man in the next bed was. #th &5
FRRBRKE SRR LEEFMEZUREMAR
#Eo

Central vision remains, making it possible to see directly
ahead. PR A FRILLB R ER A

D. Compound predicates

As compound predicates show that actions take place
successively, compound predicates can be translated into
sentences with verbal constructions in series, and the order of
the actions remains unchanged. For example :

You have been exposed to severe acute respiratory
syndrome and become ill with any symptoms. ¥Rt T ™
ERMTRRSSGEERABREINTER

Enzymes are not consumed in the reactions they catalyze
and can be used over and over again. BFFE#EIL K N AN H
HRewREER,

Ill.  PIVOTAL SENTENCES

A pivotal sentence has two predicates, the first of which
has an object that serves as the subject for the second
predicate. This object is called the pivot. The basic form of
the pivotal sentence is as follows: Subject + predicate 1 (verb)
+ pivot + predicate 2. The first predicate in pivotal sentences
usually expresses a request, a command, etc. Commonly
used verbs include AU, i, 5. . ZE1LF.) The

following kinds of sentences can be translated into pivotal
sentences.

A. The sentence with the verb followed by a noun or
pronoun and by (not) to and infinitive

In the sentence the infinitive is short for in order to
infinitive, or object complement. For example:

The new dental appliance reduces the size of your oral
cavity and forces you to take smaller mouthfuls. 1 Z& & #I3F
WHRSERD TROREMER BEMRNOIER, “you”
is translated into the pivot and “to take smaller mouthfuls”
into the predicate (verb 2) following “you”.

There are different types of staining that make the
chromosomes look differently. FRREIXE LB HEFLEE
REREFRER,

Don't let blood pressure creep up during the holidays.Z
ikmkERARZIE LT,

Ask family and friends to practice healthy eating with
you.it R AR FR— B UHER A B,

Do not allow your child to participate in amateur boxing.
FEIBZFESMIRE LTI,

Wilson's disease is a liver disorder causing large amounts
of copper to collect in various organs. /K K 9& = — FH BF

A TERXEMNNIREESRE P,

The senses of taste and smell interact closely, helping
you appreciate food. Bk 4F1R W E HH1ERA, B B FARR %
BY.

Have your mom or dad help you apply calamine lotion,
which soothes itching. 2R LR EBEFBIRRKFEH R
HF EREARIEFE.

B. The sentence with the verb expressing approval or
blame etc. (+adverbial adjunct).
The sentence can be translated into a pivotal

sentence .The adverbial adjunct usually indicates the cause
of the predictive verb. For example:

On behalf of everyone here in the operating room, | thank
you for joining us. HAKRF RELMEA 5 UIHRINA T
T BRo

In the UK somebody has accused a sexual partner of
infecting him/her with HIV. 32 EH A= EEEIOR X ER
B0/,

We praise the brave decision of the family to donate their
baby's organs. FA1#E2E LR A B R EBE LAY
#=E

Sometimes kids with OCD feel afraid that bad things
could possibly happen to them. 75 i 3B E 8 JLIB MBI
ExRhEES kL,


http://www.medterms.com/script/main/art.asp?articlekey=419
http://www.medicalnewstoday.com/articles/168577.php
http://www.medicalnewstoday.com/articles/17131.php

C. The sentence with the verb of perception followed by a
noun or pronoun and by infinitive.
The sentence is the same as the pivotal sentence in
structure and semantics. Thus it is always put into a pivotal
sentence.

I heard the doctor say, ‘I’'m sorry; the test results show
that you have cancer.” FUT WEA i, RivtiE L1 4R &K
BA RIS T B IE,

Press lightly on your abdomen and you'll feel the baby
kick back. #* 1R R #8 MR R EIE E 1R,

Many see their acne go away by the time they reach their
30s. V% AE 30 & % I RINEIHKT o

Get moving and eat your veggies every day --- to prevent
cancer, stroke, and other diseases while you watch the
pounds melt away. TEIRER HBRZEHEZ ---TIHEE. &
KNFNE AR, B L RER BB ARE K

Have you noticed his symptoms get worse? /R /&
T3 R BAR R REIR I T2
D. The sentence with indefinite pronoun as subject.

When indefinite pronouns function as subject, they are
often translated into & A, % A ,which is a verb-object

structure, and the predicate into predicate 2 in Chinese
forming a pivotal sentence. For example:

Nobody is completely sure how much water the human
body needs. B ATEBERAARFEESL DK, “Nobody”
Is translated into “;%%& A”, and “is completely sure” into
“SE2ER” in which A is used as the pivot.

Some individuals prefer to go to the gym while others are
perfectly content to work out at home on their own
equipment E AENEREE, A ANEBERH WK L&
HREENDHE R

No one can predict how far a radioactive iodine cloud
might spread. ;& & ARE TS EA R AT BEY B S i,

Some argue that reproductive cloning could help sterile
couples fulfill their dream of parenthood. %t A A 4 5E

R UBBAE XL N AR BT,

E. The sentence with the transitive verb followed by
adverbial adjunct expressing purpose and result etc.
In the sentence the object of the sentence is translated
into the pivot, and the adverbial adjunct expressing purpose
and result etc into the predicate 2.

Blood returning from your feet and legs has to flow
upwards, so veins have valves in them to stop the blood from
flowing backwards. M B F0 58 B [B1357% A4 0 7% @] £ 5% 2, B LA
FRRK A M ARRE L M & B, In this sentence there are
two pivotal sentences, one being “7# i} i% BH 1t ”,another
being “BE Lk i & 127,
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Bats should always be prevented from entering rooms of
your home. 2. %7k 1B LE $RaE A = A,

People should never squeeze an acne lesion. Squeezing
can force bacteria deeper into the skin, where they can cause
a painful infection. 6% RREHTEEHE . Ff LA LLB A E
RABNL SRR, S ABETHE,

A vaccine is a substance administered to humans or
animals to protect them from serious diseases. & & & — Fl'

4T N SR B e R BRI

IV. SUMMARY

This paper describes how to translate English into
Chinese in detail by using sentences with verbal
constructions in series and pivotal sentences. Application of
some sentences with special verbal predicates peculiar to
Chinese language in the translation of English into Chinese
adds more methods and skills to the English-Chinese
translation and enriches the theory on English-Chinese
translation. However, the methods discussed in the paper can
be successfully applied on the condition that the translators
must have a good master of Chinese language and Chinese
grammar.
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